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In FRENCH and ENGLISH. 
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AND 


The two Languages anſwering almoſt ver- 
batim, for the greater Conveniency of 
LEARNERS. 


The Whole illuſtrated with Figures. 


Deſigned Principalls for ScHooLs. 


PART II. 
SERKCOND EDITION, 


EO : 
Printed for S. Harviyc, on the Pavement in d, Mar- 
tin's-Lane, 1747. 
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| H E Succefs which the Firſt Part 


of theſe Fables met with, has en- 


couraged me to give a Second Col- 


with as favourable a Reception. 


| as well as Scholar, Tis well 
known that both, if they do their Duty, have 
trouble enough ; and therefore any Attempt to leflen 
it, and ſmooth the way to Knowledge, may natu- 
rally expect to be 8 received. 
As all (and Children eſpecially) who begin a Lan- 
guage, ought to have the Acceſs to it rendered as 
caſy as poſſible, I have made my Engliſb Verſion as 


literal as may be; which, tho' it takes off from the 


Harmony of the Diction, it more than compenſates 
for that eharm, by ſaving the Maſter the trouble of 


conſtruing, and the Scholar the tedious drudgery of 


conſulting his Dictionary every Moment, 

But as, (very frequently) in tranſlating a Phraſe 
literally, the Diction thereby becomes barbarous 
as for inſtance, ſhould we tranſlate the Words, 
What a Clock is it? Quelle BoRLOGE 2/t il? in- 
ſtead of ſaying, Qu'elle HEURE eff il? — For this 
reaſon, I ſay, I have been obliged to give, on many 
Occaſions, a double Tranſlation, as in the Example 

| „ above= 


lection, which I hope will meet 


My Deſign in publiſhing 'em is, 
] to cafe the Labour of the Teacher 
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abovementioned: And this Second Verſion I have 


Vt 
— 


added, by way of Nor E at the Bottom of the Page, 
with numerical Fi igures expreſſing the Phraſe to 
which ſuch Nor E is relative. On other occaſions 
theſe little Nor Es do not give a Second Verſion, 
but are added either to make the Engliſb Diction juſt 
and grammatical; or elſe to expreſs (in Engliſb) the 
Signification of ſome French Word, which could 


not, with propriety, be brought into the Text or 


Body of the Fable, — This the 3 Gn may eaſily 
clear up to his Pupil. 


I need not here expatiate on the beauty and ex- 
ccllency of Eſop's Fables, which have been conſi- 


dered, from time immemorial, and by the greateſt - | 


Men of all Nations, as a rich Treaſure of Wiſdom, 
and the beſt Guide (next to the Holy Scriptures) for 
the Conduct of Life. 

I am not inſenſible, that ſome Perſons would pro- 
hibit Scholars the uſe of Tranſlations; but this is juſt 
as reaſonable, as if a Man who was obliged to travel 
a long and tedious Journey, ſhould be denied the 
conveniency of Inns, The Road to Language is 
rugged enough of it ſelf, and therefore all endea- 


vours ſhould be uſed to make it as agreeable and 


commodious as poſſible, 
The utmoſt care has been taken of the Orthogra- 


phy and Pointing, which all Judges will ſoon per- 
ceive. 
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N Ane tourmen- 
te d'une Epine, qui 
toit entrée dans 

ſon pied. Foot. 


Et re duit à Pextremite Aid reduc'd to i extrem:s 


N A tarturcd ty 
a Thorn, avhich 
ab got in his 


* „* 28 — 


The extremes of grief. a 
par 


2 
par la douleur qu'elle lui 
cauſoit, 

Rencontra par hazard, 
un Loup, & lui dit, 
Cher ami, je vois bien, 
que le mal dont je ſuis ac- 
cable, me fera mourir. 


me mangeront comme cha- 
rogne. 

Si tu as quelque bonne 
volonte pour moi, je te 
prie fais moi la grace de 
m'oter cette epine. 

Afin que dans le temps 
que tu me feras mourir, je 


ne reſſente pas tant de 


©, douleur. | 

Le Loup voulant pa- 
roitre ſecourable & cour- 
tois. 

Fit fi bien, qu'avec ſes 
dents il arracha Pepine, 


Qui faiſoit tant de mal 
au miſerable Ane. 

Lequel auſſi tot, pour ſe 
delivrer de la mort, 

Lui donna, de ſes pieds 
ferrez, un fi grand coup 
dans le muſeau. 

Dans le front, & dans le 
nez, qu'il lui caſſa les 
dents, | 

Enſuite il ſe mit a fuir 


UDiVERSRSES 


ty by the pain it gave 
him, 

Met a Wolf by chance, 
and ſaid to him, 

Dear Friend, I ſee avell *, 
that the Evil I am of pref. 


. ſed wwith, will make me 24 ; 
Apres quoi, les Corbeaux _ 


After ET Y the Ravens 


 ewill eat me like Carrion. 


IF thou haſt * any good 
Will to me, I pray thee do 


me the Favour to take out 


the Thorn. 


In order that in the time3 
thou ſhalt put me to death, 
J may not feel ſo. much 

alu. 

The Wolf def grous of ap- 
bearing humane and cour- 
Feous, 

Did 2 avell, that avith 
his Teeth he tore 4 out the 
Thorn, 


Which did 5 fo: auch pain | 


to the wretched Aſs, 

Wha as ſoon®, to free him- 
ſelf from death, 

Gabe him, with his Iron? 
Feet, ſo great a Blow on 
the Snout, © 

Ox the Fore-head, and 
on the Noſe, that he broke 
his Teeth. 

He afterwards put him- 


ͤ)—U— A 


2 beareſt. 
22 


1 plainly. 
6 © immediately, 


3 when, 


4 pluck'd. : 


5 gave. 


de 


FF A BE ̃ ͤ 3 


de toute ſa force. ſelf i to fly awith all his 
| might. | 

Cependant le Loup di- In the mean time the 
ſoit a lui meme. Wolf ſaid to himſelf, 

Pai bien merite cette [ have well deſerved this 
avanture, puis que moi Accident, fince I, auho uſed 
qui ai accolitume d'etre eo be * a Butcher to the 
le boucher de la plupart greatef# part of the Beaſts, 
des bctes. | 

Je me veux meler d'e- Would mix my ſelf to be 
tre a preſent leur Chirur- Tow their Surgeon, 
gien. 


Sen. Mor Ab. MOR A1. 
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Ceux qui ne ſe melent Thoje who do not keep te 
pas de leur meter, S"EX- 4 their own Trade, often ex- 
poſent ſouvent a des acci- po/e themſelves to ſad Acci- 
dens facheux. | dents, 
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e Cock, 
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The Doc, t! 
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F. 
Le Cnien, e Coq, 
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and the Fox. 
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Me 


& un Coq 
ſem- 


ageoient en 


ling together ; 
ing ſurprixed 


/ 
hay 


Ir aVe 
the Cock rooſted Him. 


on a Tree, 


there. 


Dog and a Cock avere 


Night 


7 
i, 


2 


A 


len 


it les ayant ſur- 


N Ch 
voy 
a nu 
le 


Coq ſe hucha ſur 
bre, pour y dormir, 


to ſleep 
id 2 Himſilf 


1 


ble. 
. 

pris, 

un ar 


Le Chien ſe 
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The Dog la 
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DIVERSES. 5 


pied de Parbre, qui etoit 
un peu creux. 

Sur le milieu de la nuit, 
le Coq, ſelon ſa coùtume 


ordinaire, ſe mit à chan- 


ter. | 

Le Renard Vayant en 
tendu : 

Accourut auſſi tot au 
Lieu d'où venoit la voix: 

Et voyant le Coq hucke 
ſur Parbre : 

Il ſe mit a le prier de 
deſcendre : 

wil avoit envie de 
Pembraſſer, & de le baiſer, 
a cauſe de la douceur de 
ſon chant. 

Le Coq lui repondt : 

Avant que je deſcende, 
je te prie d'eveiller mon 
compagnon, qui dort au 
pied de Parbre ; 

Le Renard l'appelle de 
toute ſa force; le Chien 
ſe reveille auſſitöt, prend 
le Renard & le tue. 

Comme il ſe mouroit, 

De quoi me ſui je a- 
viſe, dit il, de reveiller le 
Chien, qui dormot ? 

Sens MOR A L. 

Les Gens prudens ſca- 
vent fe tirer adroitement 
du peril, 


at " the Foot of the Tree, 
avhich was a little hollonw. 

In the middle of the 
Night, the Coch, according 
to his uſual Cuſlom, put 
himſelf * to fing 3, 

The Fox having heard 
him, 

Ran as ſoon + to the place 
hence the Voice came: 

And ſeeing the Cack rooſt- 
ed on the Tree, 

He put himſelf 5 to pray 
him to come down : 

© That he had a mind 
to embrace him, and to hiſs 


him, becauſe of his Song 7. 
The Cock anſwered him, 


Before ] come down, I 
pray thee wake my Compa- 
nion, who ſleeps at the Foot 
of the Tree. 

The Fox calls him with 


all his might ; the Dog 


avakes 8 aſſoon 9, takes the 
Fox and kills him. 
As he was dying, 


Of what aid JI think r, 


ſays he, to wake the Dog, 


auho wwas ſleeping ? — 
ORAL. 
Prudent People know how” x 
to extricate themſelves cun- 


_ ningly out of Danger, 


— — 


L209. 3 began, 


3 crow, 


4 immediatcly. 5 began. 


& Saying. 7 crowing, 5 himſelf. 9 immediately. 10 Horb. 
have the Art. 


could be fo fiupid. 


F A B. 


OY CADE 8 28 
2 F A B. III. 


r 


eee 


DIVERSES. 


esse 


F135 ML 


AAS 


Fe, F-a-0 n,. Sn Of the F. a wx, and 


the ST AG. 


_ 


4282 


ll 


i! . 
PROBES 


<4; 


* 
4 


R 
J 


ns ar IR 


"gp = 4 
- — 
Az 
GA 


BZ 
ARA 


— 


by, 


128 
a * CY a 
ARID IDDS 
WROIL s 


N Faon etant un 
jour en converſation 
avec ſon Pere, lui dit; 

Je connois bien, mon 
cher Pere, que vous etes 
plus grand. 

Et que vous courrez plus 
vite, qu'un Chien. 


Faaun being one Day 
iu Converſation with 
his Father, ſaid te him; 
1 knisw, dear Father, 
that you are bigger, 


And that you run faſter, 
than a Dog. 


Parent. fawn, 


Vous 


T. 


1 

Vous avez de grandes 
cornes, avec leſquelles vous 
pouvez attaquer vos enne- 
mis, & vous en Ce:cnudre. 

A preſent dites moi, 
pourquoi vous avez tant de 
peur des Chiens ? 

A quoi ſon pere lui re- 
partit: tu ne dis que trop 
vrai, mon cher enfant: 

Et j'ai la plus grande 
joye du monde, de tenten- 
dre parler avec tant de 
jugement; 

Et quoi que toutes les 
choſes, que tu m'as dites, 
{oient certaincs. 

Cependant, quand j'en- 
tens la voix du Thien ; 

Te ſuis contraint de fuir, 
& je ne t'en puis aire la 
raiſon. 


Sens MORAL. 


La raiſon ne fert a rien 
pour donner du courage, 

Aux ames naturellement 
timides. 


EC 7 


You have great Horns, 
zvith which you may attach 
your Enemies, and defend 
your ſelf againſt them. 

At pre ent I tell me, avhy 
you have * ſo much 3. fear 

Dogs? 

To ewwhom his Father re— 
plied: Thou ſayeſt but tos 
true, my dear Child: 

And ] hawe the greate 
Fey in the Morld, to hear 


thee ſpeak with fo much 
Fudoment ; | 


And aliho' all the things, 


thou haſt faid to me, are cer- 
tain 4, 


Nevertheleſs evhen I hear 
the Voice 5 of the Dogs, 
Jam conſtrained to fy, 


and I cannot tell thee the 


Reaſon of it. 
MORA TL. 


Reaſon ſerves to nothing® 


to give Courage, 


70 Souls naturally frar- 


ful. 
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FAR IV: 
Les deux CHIENS. 
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N homme 
deux Chiens, 
En avoit dreſſè un pour 
la Chaſſe, & l'autre pour 
garder la maiſon. 
Quand le Chien prenoit 
quelque choſe a la Chaiſe, 
Le Maitre ne manquoit 
jamais d'en faire part à 
celui, qui gardoit la mai- 
fon. 


ayant 


Man having Naur 
Dogs, | 
Had brought up one for 


hunting, and the other to 


Keep the Hou ſe. 


If hen the Dog took any 
thing in hunting, 
The Maſter never failed 


to give part of it, tv him 


wh kept the Houſe 


Son 


© 0 8-1 1. 


Son camarade ne pou- 


vent en g er de _ en 
te moigner ion Chagri 

Lai dit je vais 5 les 
jours à la chaſle; je me fa- 
tigue beacoup : 

Et toi, tu ne fais rien, 
& tu ne nourris de mon 
travail, & de ce que je 
prends. 

L'nautre lui repondit, ne 


*me fais aucun re proche: 


S! je mange de ta cha ſſe, 
1 n'y a point de ma faute. 

Mais fais en plütot tes 
plaintes a notre Maitre, 

Qui ne m'a point ac- 
colitume a la fatigue, mais 
a manger ce que les autres 
prennent. 


Sens MOR ALI. 


L'on ne doit jamais s'en 
prendre aux gens, qui ne 
icavent rien des fautes 
qu'ils font; 

Mais à ceux qui les ont 
Elevez. 


9 
His Comrade not bei 2 
alle tn Ar al ſhowing I bÞ 
uneaj, e to Him for that, 
Said; 1 go every Day © 
hunting ; 41 fatigue my elf 
der much: 
And thou, thou doſt no- 
thing, and fledeſt thy ſelf 
with my Labrur, and with 
auhat I toe *. 
The other, anſwered 1 
Don't make me any re- 
ach: 
IF 1 eat of thy hunting 3, 
that 1s + not my * fault. 
Hu, rather make thy 
Cor leine to our Maſter, 
Who did not accuſium me 
to fativue, but to * what 
others take © 


Moral. 

One ſoould never talk to? 

People, who Rnow no! things 
of the faults they commit; 


But to thoſe vaho brougot 
em up. 


I ei hing. > catch. 3 Prey. 4 tis. ,. 6 catch. 
7 accuſe. 5 the ignorant. 
B 5 F A B. 
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Le Lion, le Loup, 
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ThneL1on, the Worx, 
and the Fox. 
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E Lion étant tombe 
DL malade, & en danger 
de ſa vie, avoit ſon lit dans 
une caverne, ou il s'étoit 
couche ; 
Tous les 


animaux A 


rendre viſite, excepte le 
Renard. 
Le Loup trouvant l'oc- 


quatre pieds lui allerent, & 


HE Lion being fallen 
fick, and in danger 


of his Life, had bis Bed in 


a Cave, where he had laid 


himſelf. 

All the four forted Beaſts 
went, and paid him a Viſtt, 
except the Fox. 


The Wolf finding the op- 
olion 


caſion fort propre d'accu— 
ſer le Renard, dit au Lion, 
Que de tous les ani— 
maux, il n'y avoit que lui, 
qui méprisat fa Seigncurie. 
Puis qu'il ne lui ctoit 
pas encore venu rendre 
ſes hompages, & que CE- 
toit une marque miaillible, 
qu'il ne Peitimoit guere. 
Dans ces entretaites le 
Renard arriva, & enten— 
dit les dernieres paroles du 
Loup. 
Le Lion le voyant, ſe 
mit en colere contre lui, & 
le querella fortement : 


Mais le Renard fans 
s' Etonner de ſes menaces, 
lui dit, 

Que de tous ceux qui 
lui Ctoient venus rendre v1- 
ſite, il n'y avoit que lui, 
qui $'etoit employe pour 
{on ſervice; 

Et que pour aider fa 
Majeſte, il avoit cherché, 
& trouve un remede admi- 
rable pour le guerir. 

Le Lion lui commanda 
de dire, quel eoit ce re- 
mede, 

Auſh tot, le Renard lui 


. 


11 


portunity wery fit to accuſe 
the Fex, ſaid to the Lion, 

That of all the Beaſts, 
there wvas none but him, who 
dr}; ted ts Lorafhip. 

diner he tba not come yet 
to pay him his Homaye, and 
infullible 
Has V, l efteemed him fcarce- 
ly at all, 

In this Interval the Fan 
arrived, and hcard the laſt 


Words of the Wilf. 


that trans an 


The Lim feeins him, fut 
himpelf in a rage ' apainſt 
him, and called * him 
ftronply , 3 f 

But the fem without to- 
ning himſelf * at his Me- 
naces, ſaid tn him, 

That of all thnſe tn 
were come to pay him a Vis 
fat : he ant, bud emoloyed im- 
ſelf 53 in his Services 


And that o aff} his 
Majeſty, b bad zugt and 
found an aamirabis Remedy 
to ture him. 

The Lion commanied im 
to tell, auhat was that Ree 
medy. 

Aan, the Fix replied, 


repondit, que Votre Ma- let eur Maje/* cauſe 4 
anger. rated. 3 heartih, 4 bring frighted.. 
5 engaged, immediately. 
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jel.e faſſe ecorcher un Loup 
tout en vie; & qu'elle 
mettre ſa peau toute chaude 


ſur elle; cela la guerira 


aſſurement. 
Le Lion fit auſſi tot 
Ecorcher le pauvre Loup. 


Le Renora le voyant 
preſque mort, lui dit, il 
ne faut pas exciter le Mai- 
tre à faire du mal, mais à 
faire tout le bien. 


Sens Mo RAL. 


Qui machine quelque 
embuche poar autrui, ſou- 
vent tombe lui meme de- 
dans. 


RS E S. 


Wolf to be flead all alive; 
and lay his Skin quite hot on 


your ſelf; this will cure you 


certainly. 


The Lien cauſed imme- 


diately the foor Wolf to be 


flead . 


The Fix ſeeing him al- 


moſt dead, ſaid to him, One 


muſt not excite the Maſter 
4% do evil, but to do all the 
good * he can. 


Mo RA. 
He] a contrives ſome 


ſnare for another, often falls 
bimſelf into it. 
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by alive, 


2 ible. 
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Rats, 
force 


de 
uſieurs à 


en une Maiſon, 
tits 
pl 5 
Caller à la chaſſe 


y avoit quan 
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14 
des leurs manges, firent un 
aflemblee entre eux pour 
prevenir ce malheur. 

Il faut, diſoient ils, ne 
plus deſcendre la bas, 

Si nous ne voulons etre 
tous perdus ; | 

Demeurons plütot en 


haut, ou notre ennemi ne 


peut monter. 

Le Chat entendant ce 
deſſein, fit le mort, il ſe 
pendit par les pieds de der- 
riere, a un baton plante 
dans la muraille, 

Comme cela ſe paſſoit, 
11 y eut un des Rats, qui 
jettant ſa veuè en bas, con- 
nut que c'etoit le Chat. 

Si bien qu'il cria d'a- 
bord, Hola, mon ami, 
quand je te prendrois pour 
un ſouflet, je ne puis me 
reſoudre, à deſcendre aupres 
de toy. 


Sens Moran. 


I! faut prendre garde de 
ne pas tomber une ſeconde 
fois, entre les mains de nos 
ennemis: il s' en faut toũ- 
jours defier. 


DIVERSES 


eat 3 made an 4/Jembly a- 
mong 'em to prevent this 
misfortune. | 

We muſt, ſaid they, no 
more go down there below, 

IF ave qavill not be all 
loft 1; 

Let us rather ſlay on 
high *, avhither our Enemy 
cannot mount. 

The Cat hearing the De- 
fron, made 3 to be dead; be 
hung him ſelf by his Hind- 
Feet, 4 to a flick fixed in the 
Wall. | 

As this paſſeds, there was 
one of the Rats, who caſting 
his Sight © down, knew that 
it was the Cat, 

So / that he cried out pre- 
ſently, So ho, my Friend, 
tho I ſhould take thee for 
a Bellows, I cannot re- 
folve with my ſelf, to go 
dawn 9 to thee, 


Moral, 


We muſt take care not to 
Fall a ſecond time, into the 
hands of our Enemies ; one 


muſt always diſtruſt em. 


4 i ts. tn. —_— 4 
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I deflroyed. 2 above. 3 counterfeited. 4 Paws, 5 awas, 


doing. © looking, 7 well. pair f. 9 near. 
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Le CHAMEAU. 
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The CAMEL. 
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A premiere fois que 
les hommes virent 
le Chameau, ils en. eurent 
peur, 
veue d'une fi grand bete, 
Mais connoifſant avec 
le tems qu'il etoit doux 
& traitable, ils s'en ap- 
procherent, & reconnoiſ- 


— —— 


& s'enfuirent a la 


H E firſt time * Men 

L jaw a Camel, they 
had fear * of him, and fled 
at the fight of ſo great a 


+ 5 

ut knowing with time 3 
that he was foft and tra- 
Gable, they drew near him, 
and knowing that he aua: 


1 the, 2 abere afraid. 3 afterwards, 


© Y 


— 


fant, 


16 


eint qu'il Etoit fans au- 
cune fureur, ils commen- 
cerent a le mepriſer de 
telle maniere, qu'ils lui 
mirent un frein, & le don- 
nerent à gouverner à des 
enfans. 


Sens MORAL. 


Tel paroit d'abord ter- 
rible & cruel, qu'on re- 
connoit en ſuite etre doux 
& facile. 


DIVERSES 


without any fury i, they 
began to deſpiſe him in ſuch 
a manner, that they put? 
a Bridle upon 3 him, and 
gave him to children for 
them to govern. 


MoRaAL. 


Many Perſons * appear at 
firſt terrible and cruel, 
whom one afterwards knows 


to be ſoft and eaſy. 


2 fred. 


© harmleſs, 


— 


110, 4 Such a one. 
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Le Love & a The Worr and the 
VIEILLE. OLD Woman. 
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N Loup allant cher- Wolf going in ſearch 
cher a manger, paſ- to eat ", pafſed by 
ſa par hazard devant une chance before a Houſe, 
maiſon, où il entendit un avhere he heard a little 
petit enfant, qui crioit de Child, who cried with ail. 
toute ſa force, his firength, 
Et une vieille qui lui di- And an Old Woman who. 
ſoit, pourquoi cries tu ſaid to him, why doſt thou 
tant? cry fo much? 
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For viduals, 
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autre. * 


18 
Je t'avertis, que ſi tu 
ne finis tes cris, je te 


donnerai au Loup tout 
a Pheure, afin qu'il te 


mange. 
Le Loup crut de bonne 


foi, que la vieille diſoit 


vrai; | 

Il s'approcha de la porte, 
& ayant attendu fort long- 
tems, & avec grande pa- 
tience; 

Ala fin il entendit que 
la vieille diſoit, en careſ- 
fant l' Enfant, qui ne pleu- 
roit plus: 


8i le Ioup vient pre- 


ſentement, nous le tuerons 
avec cette broche. 

Le Loup qui avoit tout 
entendlu, s'enfuit, de crainte 


_ d'&tre aſſommè, & diſoit en 
lui meme : 


Dans cette maiſon on y 


eſt fort incertain; car on 


y propoſe une choſe, puis 
on en. veut executer une 


- 


4 
Sens Moral. 


Pluſieurs perſonnes pro- 
mettent de dire & de faire 
beaucoup, & cependant, 
its ne font ni l'un ni 
Fautre. 


—— 


DIVE RS E S. 


Igive thee Notice, that 


/ thou doft not end thy cries, 


Twill give thee to the Wolf 
at the hour, I in oriler that 
he ꝛ eat thee. 

The Wolf thought of good 
faith 3 that the Old Woman 
ſaid true; 

He drew near the Door, 
and having waited 4 very 
long time, and with great 
patience; | 

At the end he heard the 
Old Woman ſay, in ca- 
refſing the Child, who cried 
no more 


If the Walf comes now, 


abel hill bim with this 


Spit. | 

The Wolf who had heard 
all, fled, for fear of being 
knock'd down, and ſaid in 5 
himſelf: 

I this Houſe one is very 


uncertains; for one ) propo- 


ſes in it one thing *, after- 
awards one Will execute ano- 
ther. 


Monk. 


Many Perſons promiſe to 
fay aud do much 9 things, 
and jet, they do not the 
one or the other. © 


_ 


1 immediately. * may. * really, 4 4. 5 to, ab- 
Vering. they. * and.? many. 
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lieu, ſans qu'elle fit aucun 
mouvement. 4 
Rebutè de voir ſes peines 
& ſes ſoins inutiles, il ſe- 
cria de depit & de colere; 

O la belle Tete! c'eſt 
grand dommage qu'elle 
n'ait point de cervelle. 


Sens Mo RAI. 


Il ne faut pas juger des 
hommes à la mine, ni ſe 
laiſſer ſurprendre, par Vex- 
terieur. 


—— 


** 
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place, willeut its making 
any motion. 

Diſguſted to ſee his pains 
and his cares uſeleſs", he 


cried * of ſpite and anger; 


O the beautiful Head ! 
'Tis great pity it has no 
rains. 


MoRaL, 


One muſt not judge of 
Men by the 3 mein,+ nor ſu f 
fer one ſelf to be ſurpriſed 5, 
by the © outfide. 


1 fruitleſs. 


reached. © an. 


2 out, 


* 
A"; 


3 their. 


4 countenance, 5 overs 
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FAR. 


Le LION, & les au- 
tres ANIMAUx. 
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The L1ow, and the 
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other Be asTs. 


DIPS > DO 
JDDG 

N 18 J a WY JW p 
Annan TORS s ) C 
\ \ > 4, 1 
LEONE - , 
— C * 4 4 d 
9 0 : 
- = «v 
of Wd WY FR N | * 


RR 
5 % 

N 2 
SA 

U. 

\ 

N 

\ 


N 
\ 
\ 
* 
0 


— 
A 
8 


— 


Q 
i 
W 
f.- 


e 


avec les autres ani- 
maux, d'aller enſemble à 
la Chaſſe, | 
Et qu'a leur retour, on 
partageroit également la 
Proye. | 
Ils prirent un Cerf, dont 


E Lion etoit convenu 


Animals, to go together a 


— 
gg ——j— — — - 
— ===, — 2 — 
= 


— — 
2 


H E Lion aas * a- 
greed with the other 


Hunting, 

And that at their return, 
one * ſhould divide the Prey 
equally | 

They took a Stag, of 


* 


3 


1 had, 2 they. 


en 
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on fit pluſieurs parties, 
chacun voulant avoir la 


ſienne. 


Le Lion facke de cela, 
leur dit, la premiere part 
eſt pour moi, parceque Jen 
ſuis plus digne, qu'aucun 
de vous. 

La ſeconde me regarde, 
parce que, j'ai plus de force 
que vous autres. 


La troiſièẽme m'eſt deue, 


parce que, je me ſuis le plus 
fatigue de toute la com- 
pagnie. 

Je veux de plus la qua- 
trieme, la cinquieme, & 
tout le reſte. 

Et ſi vous ne voulez pas 
me les donner, notre a- 
mitiè ſe rompra facile- 
ment. 

es compagnons enten- 
dant cela, gen 
doucement fort penſifs, & 
{ans dire mot. 


Sens Mo RA . 


Il faut ceder au plus 
fort. 


allerent 


which they made ſeveral : 


parts i every one willing® to 
bade his baun. 

The Lion angry at this, 
Jaia to them, the fir i Part 


is for me, becauſe I am more 


wworthy of it, than any of 


you. 

The ſecond relates 3 to 
me, becauſe, I have more 
Strength than you others. 

The third is due to me, 
becauſe, I have fatigued my- 
elf the moſt of all the Com- 

any 5, 

I will 6 of more 7 the 
fourth, the fifth, and all 
the reſt, 

And if you will not give 
them me, our 3 


avbill eafily-* be broke 9, 


W - Companions hearing 
this, went away ſoftly ve- 
ry penfive, and without 
faying 1 Word. 


Mona. 


Ore muſt yield. to the 
firongeſt. 


1 divided it. 2 being reſolved. 3 belongs. 4 all 
you. 5s Band. 6 have. 7 befraes, 8 ſoon, 
. : 


? aifolved, 
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F A B. XI. F 4B. Xt. 
De la GRregnouitLe, Of the FROG, and 
& du Borvr. the Ox. 
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NE Grencüille ayant 


Frog having ſeen an 


| vu un Boeuf dans un Ox in a Meadow, 

re, 

F Imagina qu'elle devien- Imagined ſhe would be- 
droit auſſi groſſe que lui, come as big as he, if ſhe  -W 
fi elle enfloit les rides de favelled the Wrinkles of her 1 
ſa peau. . 4 

Elle $'efforca auſſi tot She ertgavoured as ſeon 3 
de le faire, demandant a f do it, ashing her Compa- 4 


1 inediately, 


24 
ſes compagnes, ſi elle 'n'e- 
toit pas auſſi groſſe que le 
Poeuf ? 
Elles lui répondirent, 
que non; ce qui, Poblige a 
de faire encore de plu 
grands efforts, ED 
Aprés leſquels, elle leur 
fit encore la meme de- 
mande, qui gut une meme 
reponſe, que la prece- 
dente. 8 
Ce qui la fit crever ſur 
le champ, de rage & de 
dẽpit. 


Sens MOR AL. 


Les petits ſe perdent, en 
voulant imiter les grands. 


— — 


DIVERSES. 


nions, if ſhe avere not as 
large as the Ox ? 


They anfavered her, no; 
which obliged her to make 
again greater Efforts. 


After which, ſhe made 
them again the ſame Dueſ- 
tion, which had a * ſame 
anſwer, as the foregoing. 

Which made her burſt on 
the ſudden, with rage and 
_ | 


L 
Monat.” 


The ſmall 3 laſe 4 them- 


ſelves, by willing 5 to imi- 
tate the Great. 


T ated. 
deawauring, 


2 the, 3 lJonu People, 4 ruin. 
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F A B. XII. 
Te Pay SAN 
 AGNEAU. 
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| "i A B. XII. 
The PEASAN T and 
the LAMB. 


N certain Payſan 
ayant un gros pro- 
cEz, croyoit qu'il le gage 
neroit fans aucune diffi- 
culte, 

Ayant pour ami, un A- 
vocat, des premiers du Ba- 
reau, & qui meme dans 


Certain Peaſant ha- 


Ting a great Laeb- 


Suit, thought he would gain 
it without any Difficulty, 


Hawing * a Friend, a 
Counſellor, 3 of the Firſt at 
the Bar, and who even in 


— —— 


A conſiderable. 


2 for. 
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3 one, 


a 
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manquoit point de les aller 
paſſer chez lui. 

Ce qui Pobligea, a cauſe 
de ſon proces, de Valler 
voir, pour lui demander 
conſeil ſur ſon affaire. 

Mais les domeſtiques de 
cet Avocat, ne voulurent 
jamais lui permettre de lui 
parler. IS. 

Quelquefois ils lui di- 
ſoient; qu'il etoit ſorti; 


un autre fois, qu'il etoit 
pop 


occupe a des affaires; & 
enfin, qu'il repoſoit .. 
Loe pauvre Payſan, fa- 
tigue de ces reponſes, pe- 
netra aiſement, la cauſe du 
refus qu'on lui faiſoit, de 
parler a ſon Avocat. 

Parce qu'il venoit les 
maines vuides, & qu'il ſe 
confioit trop en ſon a- 
mitie. 5 

Un jour ill s'y en alla, 
avec un Agneau fort gras. 


porte de ſon Avocat, au- 
paravant que d'y fraper, 
1] pinga ſon Agneau, 

Ce qui Vobligea de be- 


reſſentit, 


© got. 7 from, 
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DI1iYVERSE:S 


le temps des vacances, ne . 


Quand il fut pres de la 


ler, par la douleur qu'il en 


Les ſerviteurs de PA- 


x end. * his, 3 advice, * diſcovered, 5 with, 


the time of Vacation, never 
uſed to fail to go and paſs * 
it at his Houſe. 

Which obliged him, be- 
cauſe of his Law-Suit, to 
go and ſee him, to ask him * 
council 3 on his Affair. 


But the Servants of this 


Counſellor, would never per- 
mit him to ſþeak to him. 


Sometimes they ſaid to 
him, that he was gone out; 
another time, that he nas 


employed in buſineſs; and 


laſly, that he ſlept. 

The poor Peaſant, weary 
of theſe anſwers, pierced + 
eaſily, the cauſe of the re- 
fuſal that was made him, 
of ſpeaking to his Counfellor. 

Becauſe he came the 5 
empty Hands, and confi- 
ded himſelf too much in his 


Friendſhip. 


One day he went thither, 


 evith a very fat Lamb. 


When he was % near the 
Door of his Counſellor, be- 
fore he knocked at it, he 
pinched his Lamb, | 

Which obliged him to 
Gleat, by 7 the pain he felt 
from it. 

The Servants of the Coun- 
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vocat 
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coururent aufn 


1 


vocat qui Pentendirent, ac- 
tot pour 
ouvrir la porte, & fans que 
Ie Payian leur dit aucune 
choſe, ils lui dirent; 

Notre Maitre eſt a la 
maifon, & vous pet cz 
lui parler preſentement, 

Et meme l'introduiſi- 
rent dIns fon cabinet, o 
il lui raconta Fetat de fon 
affaire; 

Enſuite de quoi, 'A. 


vocat lui donna tous lege 
moyens receflaires, - pour 


gagner fon Proces.” 
Le Payſan, avant de ſgy- 
tir, parla a fon Agneau, & 
lui dit, 
Je te laiſſe, mon cher 
compagnon, mais je te re- 
mercie de la bonne & fa- 


vorable audience, que tu 


m'as fait avoir. 
Sens Mo@a nr, 
Il n'y rien de fi diffi- 


eile, dont on ne vienne à 
bout par les preſens. 
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ſcilor who heard him, ran 
aſſoon i ta open the Noar ; 
and without the Peaſant's 
jaying any thing to them, 
they ſaid to him; 

Our Maſter is at Houſes, 
and you may ſpea to him 
2070. 

And 3 even introduced him 
into his Cloſet, where he re- 


lated to him the ſtate of his 


Fair. 

After nuhich, the Counſel- 
lor gave, + him all the me- 
thids neeefſary, to gain his 
Laꝛo Suit. 

The Peaſant, before he 
event out, ſpoke to his Lamb, 
and ſaid to him, 

leave thee, my dear 
Companion, but I thank thee 
of 5 the good®and favourable 
Audience, thou haſt made me 
have. 


MokraArt. 


There is nothing fo diff- 


cult, * of which one cannot 
come to the end by Preſents. 
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Bf N Voleur etant en- | Thief being come at 
tre de nuit dans une Night into a Houſe, 
maiſon, il preſenta un pain preſented a Loaf to the Dog, 
à un Chien, qu'il vit, pour which he ſaw, to ſurtri xe * 
le ſurprendre. im. | 

Cet animal fidele le re- This faithful Ani mal re- 
fuſa, en lui diſant, je te Fuſed him, in 3 ſaying 15 
comprens miſerable. him, I comprehend + il ee, 
| miſerable 5. 


i order to. * inveiple. 3 by, 4 under/iand, 5 Wretch. 
: iy 1 
| iu 


£24 


"exe opti i weed; 


FATLESY 


Ta veux m'empecher 
ce faire du bruit, pour 
voler avec plus de liberte, 
& d'aſſurance, l'argent de 
mon Maitre, mais je t'en 
empecheral bien. 

Auſſi tot, il aboya d'une 
ſi grande force, & avec tant 
de violence, qu'il eveilla 
tous les domeſtiques. 

Qui donnerent ſi bien 
la chaſſe a ce malheu- 
reux, qu'il ne lui jamais 
pris envie, d'y revenir de- 
puis ce tems la. 


Sens Mo RAL-. 
Les preſens des enne- 


mis & des wechans, dot- 
vent todjours ètre xejettez. 


Thou ewouldeſt hinder me 
from making a noiſe, " to 
fleal with more liberty, and 
ſecurity, the Money of my 
Maſter, but I will hinder 
thee *, 

Immediately, he bark'd 3 


ww7th ſo great a force 4, and 


with ſo much violence, that 
he awaked all the Servants, 

WT ho gave the Chace 5 ſo 
bell to this Wretch, that 
he has never taken a defares, 
to return there ſince that 
time, 


Mo RAL. 


The Preſents of Enemies 


and of wicked 7, ought al. 
ways to be rejected. 
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1 n order. 2 «well. 


anbay. 


6 fancy. 
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3of. 4 fo loud. Shunted 
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F A B. XIV. 


FA D. - ALY; 


Le Lion diver The L1on become 


iet. 


[grown] old, 


FE Lion dans fa jeu- 
neſſe o' etoit fait beau- 
coup d'ennemis, il en fut 
puni dans ſa vieilleſſe. 


Tous les animaux, qui 
en avoient regu quelque 
dé plaiſir, voulurent gen 
venger. Le Pourceau ſe 


—_— 


| HE Lion in his Youth 


had made himſelf a 
great many Enemies, i was 
gunifped for it in his old 
Ape, 

All the Beaſts, who had 
received any Diſpleaſure 
2 from him, would revenge 


The Hog emplozed bis 


+ eee , 2 —— 


wy 
4:4, 
1o19 2 


U the Injury. 


3 Themſelves, 


ſervit, 


„5 


fervit de ſes Defences pour 
le bleſſer. 

Le Taureau de ſes cor- 
nes, & ſur tout les autres 
animaux, I Ane, voulant 
effacer la reputation qu'il 
avoit d'etre poltron, 


Loffenca par des pa- 
roles injurieuſes, & par des 
coups de pied. 

Le Lion ſe voyant ſi 
maltraite, dit, en gemiſ- 
ſant ; 

Ceux qo m'outragent 
a preſent, s Cacquittent de 
leur devoir, parce que je 
leur en ai fait autant, 

Mais il me deplait, de 
me voir offtenie par ceux, 
a qui) ai rendu ſervice, & 


qui meme W abandon- 
nent, au lieu de me fe- 
courir. 


Et je con nois preſente- 
ment, que je ſuis un fol, 
de m'erre fait tant d'enne- 
mis, & de m'étre conf e 2 
de faux amis. 

Sens MOR AL. 

La proſperite ne nous 

doit pas ſi tort eblouir, que 


nous mepriſions ceux, qui 


peuvent nous faire du Da 
lorſque r.ous ſommes dan 
la mauvaiſe fortune. 


"zation he bad of being a 


fee my Self offended by theſe, | 


LS 6-0 
Tuihs to wound him; 


The Bull i neith bi; 
Horns, and abowe all other 
Beaſts, the Als, being awil- 
ling to biet out * the repu- 


Coward, 

Ofended him 3 by ſhock- 
ing Words, and Blows of 
Feet +. 

The Lion ſeeing himſelf jo 
ill uſed, faid, 5 groaning, 


Thee * 0 inſult me at 
preſent, 6 acquit themſelves 
of their Duty 7, 7 becauſe 2 
did at much to Mon, 


Fut it diſpleaſes me, to 


to whom I have rendered 
s ſervice, and who even as 
bendon me, inflead of fuce 
couring me. 

And Ihnow at this time9, 
that Tam a Fool, for baving 
made my ſelf fo many Ene- 
mies. and to hare con fed. 
ed 0 in falſe Friends, 

þ WW! O.R A Lo 

Projierity ſoould not fo 
Aron dazzle us, that we 
4 aud deſpiſe thoſe, who can 
do us evil, when awe are 
in ill fortune . 


b af. * W2pe away." 3 2 2 
9 nc. 


as right. * done. 


4 kicks, 
10 fr. ed. 


S in. Cn. 
12 unforturais. 
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N Loup beuvoit 


dans un ruiſſeau, ou 


un Agneau tachoit auſſi de 
ſoulager ſa ſoif. 

Il en etoit un peu é- 
loigné. 

Le Loup Payant ap- 
pergu, lui dit, d'une voix 
fre, 

Tu es bien inſolent, de 
boire dans le meme lieu 


6 
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| Wolf drank i in a Ri” 
wulet, where a Lamb 
endeavoured alſo to eaſe * 


hs Thirſl ; 


Ele vas at a little Di 
tance from it. 

The Wulf having per- 
ceived him, ſaid to him, 
awith 4 haughty Voice, 

Thuu art very inſolent, to 
arink in the ſame place that 


1 avas drinking, * quench, 


aue 


— 


| 
i 
F 
$ 


F AB 
que moi, & meme de trou- 
bler l'eau que je bois. 

L' Agneau tout trem— 
plant de la peur, qu'il avoit 
du Loup; 

Le pria de lui pardon- 
ner, comme à une pau— 
vre creature innocente, & 
qu'une autre fois il ne le 
ſeroit plus. | 

Qu'il avoit bu dans un 
endroit fort eloigne du ſien, 
ou l'eau couroit, & ne re— 
montoit pas: 

Et par conſequent, qu'il 
n'avoit pas pu troubler, celle 
qu'il buvoit: 

Cepencant le Loup n'en 
fat point touche, ni con- 
vaincu par toutes ces belles 
raiſons. 

Et ne ceſſoit de crier, en 
lui diſant, tout ce que tu 
dis n'eſt pas capable de me 
toucher. 

Tu fais tout ce que tu 
peux pour me nuire. Ton 
pere & ta mere ſont mes 
plus grands ennemis, ainſi 
il faut que tu en Porte la 
Fe: 8 

dens M ORAL. 

Le plus fort quand il 
veut accabler le plus fot- 
ble, ne manque jamaàis de 
raiſons pour le faire. 


n 33 
T'; and even to trouble the 
Water avhich Axing. 

The Lamb all * tremblin 19 
ef 3 fear, 4 be had of the 
Walf, 

Pr axed bim to pardon 
Jin. 24 5 a poor innocent 
Creature, and that another 
time he avould not do any 
more [0. 

That he bad drank in a 
face wery® diftant from tis, 
muhber? the Water run, and 
did not aſcend : 

And by conſequence, that 
he could not haue troubled, 
S that auhich he drank. 

Newertheleſs the Jof was 
not touched at it, nor con- 
winted by all thoſe fine '® 
reaſons, | 

And did not ceaſe to cry, 
It ſaying t9 him, All that 
thou ſayefl is not capable to 
touch i me. 

Thou doſt all thou canſt to 
hurt me. Thy Father and 
thy Mather are my greateſt 
Enemies; thus "3 it muſt 4 
that thou "5 bear the Pu- 
niſhment of it, 

ORAL. 

The Strongeſt when he 
abi eppreſs the Weakeſt, 
never wants reaſons to do 
it.” 


d. + quite. auitb. 4which.  $ te. ar. 
7 flxwed, 8 mu dded. 9 noed. 10 ſecioul. 11 to him. 
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| T N Lion, fort fati- 
gue, s'endormit a ligued, flept * under 
Pombre d'un arbre. the Shade of a Tree. 

A peine fut il endormi, Scarce was he aſleep, but 
que plufieurs ſouris vinrent ſeveral Mice came round 
autour de lui, & courotent im, and ran on his Back ; 
ſur {on dos; | 
Ce qui Payant eveille, Which having awvated 
ii en prit une, qui le pria him, he took one of em, 
humblement, de lui don- avho pray'd him humbly, t: 
ner la vie. i give him his Life; © 


— 


5 Lion very much Va- 


— — —-„—᷑d . — 


— NO a 


at. | Et 


ml c — — ce DHwL 


1 
Et que ſa grandeur Roy- 


ale ne devoit pas ſe com- 
mettre avec une auſſi petite 
bete comme elle 

Le Lion emeu par ces 
3 la laiſſa aller, ſans 
lui faire aucun mal. 

Quelque tems apres il 
arriva, que le Lion tomba 
dans les filets des Chaſſeurs. 

Auſt tot la colere le 
prend, il ſe tourmente, & 
fait entendre par tout ſes 
rugiſſemens. 

La Souris qui en avoit 


regu la liberté, accourut 


all bruit que faiſoit le Lion. 


Et le voyant dans cet 


Etat, en eut compaſſion, & 
reflentit beaucoup de dou- 
leur. 

Auſſi tot elle ſe mit a 
ronger les filets, & fit tant, 
qu'elle delivra le Lion qui 
s' enfuit au plus vite. 


Sens Mo RAL. 
Les Grands doivent etre 
clemens & bienfaiſans; 
Parce qu'il vient un 
temps, ou ils peuvent avoir 
beſoin de tout le monde. 


of ſorrow upon that account. 


E 25 
And that his Real Gran- 

aeur ſhould not demean hin- 

5% fo : evith fo little a 
Beaſt as ſhe, © 

The Lion mowed by theſe 
Words, let her go, without 
doing her any evil, 

Sometime after it hapfen- 
ed, that the Lion fell into 
the Net of the Hunters. 

Addon * anger takes it 3, 
he torments "himſelf, wht 
makes + ta be heard every 
awhere his roaring. 

The Mouſe who had re- 
ceived the 5 Liberty from 
him, ran to the noiſe which 
the Lion made; 

And ſeeing him in that 
Condition, had compaſſion of 
him, and felt a great deal 


Afſoon © Jhe pat her ſelf ? 
to gnaw the Nets, and did 
fo much, that /he delivered 
the Lion, who fled to the 


moſt faſt. 
Mon Al. | 
The Great ought to be 
merciful and beneficent ; 


Becauſe there comes a 
time, when they may have 
need of 9 all the World. 


1 by conteſting with, 
gry. + cauſes, 5 her. 
Jaſt as paſible. 


2 immedi atel;. 
6 immea;ately, 


9 of every one's 1 4}, fiance, 
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La CoRNEILLE & la 
BREBIS. 


% li , 
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A Corneille vola un 
jour, ſur le dos de la 
Brebis ; 


Elle la bequetoit, lui 


arrachoit toute ſa laine, 


& croafſoit de toute fa 
force. | 
La Brebis preſſes par 


as 


RS ES. 
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F A B. XVII. 
The CRow and the 
SHEEP. 


| HE Crow flex one 
| duy, upon the Back of 
@ Sheep; | 
She pecked it, tore away 
all his Wosl, and croaked 
With all her Might l. 


The Sheep tortured by the 


— * 


force. 


— — — 


la 


* 


N 


la douleur qu'elle en reſ- 
ſentoit, lui di 

Ah! fi tu faiſois au 
Chien, ce que tu me fais, 
malheur a toi. 

La Corneille lui repon- 
dit en riant, 

Ne me crois pas ſi ſotte; 
je {cat bien ce que je fais; 
j'aime les cruels, & hais 
les debonnaires. | 


Sens MoR AL. 


Les gens doux & paiſi- 


bles, ſont plus ſouvent mal- 
traitez, que les perſonnes 
violentes & cruelles. 


— * 
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1 . 13 


pain ſhe, felt from it, ſaid 


to her; 

Ah! If thou fhould'ft do 
to the Dog, what thou doſt 
to me, unhappineſs to the 

The Crow anſwered him 
2 laughing. 

Do not think me ſo fool- 
1%; I know what Ido; J 
love 3 cruel, and hate the 
kind, | | 


Moral, 


Kind and peaceable Peæo- 


ple, are oftner ill uſed, than 
paſſionate and cruel Per- 


fons. 
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1 thou would'ſt ſuffer for it. * in. 3 the, 
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N bon Veillard avoit 

un Fils, dont Pame 

etoit grande & genereuſe, 

& qui ſe plaiſoit extteme- 
ment a la Chaſe. 

Ce bon homme ſongea 
une nuit, que ſon Fils avoit 
Eté tué, & devore par un 
Lion; „ 


. 
Of a FaruEkR and a 
Som. 
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Good old Man had a 

Son, whoſe Soul Was 
great and generous, and who 
delighted himſelf extremely 
in hunting. 

This good * Man dreamt 
one Night, that his Son had 
been killed, and devoured by 
a Lion ; 


1 worthy. 


Et 


— —P_ * 


"0-33 8 
e il Paimoit 
teudrement, & qu'il ap- 
prehendoit que ſon ſonge 
ne devint veritable, 
II fit batir une belle 
maiſon, od il mena fon 
Fils; & le fit garder ſoig- 
ne uſement par des gens, 
qui ne l'abandonnoient 
Point. 

A qui il donnoit de bong 
appointemens, afin de lui 
tenir pe, de 
Tempecher de ſortir. 

Et pour qu'il put pren- 
dre quelque forte de plai- 
fir & de divertiſement, 

II fit pemcre dans une 
falle toutes ſortes d'ani- 
maux, au milieu deſquels, 
il fit repreſenter un Lion. 


Ft comme 


Ce Fils regardant tous 
les animaux, & principale- 
ment le Lion, 

Au lieu que cela le re- 
jouit, cela Paffligea, 


Et le fit ſoupirer fi for- 
tement, que ſes ſoũpirs in- 
ſpirerent de la compaſſion, 
a ceux qui les entendoient. 

Se trouvant une 
proche de ce tableau, ou 
le Lion etoit repreſente, 


fo15 
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And az he loved him ten- 
gerly, and was afraid let 
his Dream ſhould became 
fri, 

He cauſed to be built «© 
beautiful Houſe, whither 
ke led 1 his Son; ; and cauſed 
him to be kept carefully by 
People, who did not leave 
him: 

Toa whom he gave good 
Salaries, in order i to keep 
him Company, and to hin- 
der him from going out. 

And for 3 that he mig hi 
take fome fort of Pleaſure 
and Diverſion, 

He cauſed to be painted 
in a Hall all forts of Ani- 
mals, in the middle of whom, 
he cauſed a tio ta be repre- 
ſented, 

The Son viewing all the 
Beaſts, and principally the 
Lion, 

Inlead that this ſhould 
make him rence, it affiitt- 
ed him, 

And made him fight „ 
frrongly 4, that his fighs i in- 
Spired compaſſion, to 5 thoſe 
who heard him. 

Finding himſelf one time® 
near that Painting, where 
the Lion was repreſented, 


2 for them. 


1 carried. 
© once 


3 zn crder, 


E 2 II 


* 1 


5 jn. 


4 heavily, 


mourir. 


biens 


Il ſe mit a dire, © bete 
cruelle ! faut il que pour un 
ſonge que mon Pere à fait 


de toi; 
Tu ſois la cons; qu'il 


me faſſe garder en cette 
maiſon, tout de meme, 
que ſi j'etois en priſon, 

Et pronongant ces pa- 
roles avec ardeur, & tout 


furieux, 


Il donna un coup de ſa 
main contre le mur, dans 
Pintention d'effacer w tete ; 


Mais, par malheur, 1] 


porta 1a main contre une 
| pointe de fer, qui y Etoit, 


& qu'a peine pouvoit on 
diſcerner, 


Ce qui lui bleſſa la main, 


dont il ſortit beaucoup de 


ſang: 
Cet accident lui donna 
la fievre, 


Ainſi tous les ſoins de 
ſon Pere furent inutiles; 
& le Lion tua le jeune 
homme. 


Sens MO RAL. 


On ne peut eviter fa 
mauvaiſe deftinee. 


& le fit enfin 


He put himſelf * to ſay, 
O cruel Beaſt ! muſt it for- 
a Dream my Father made of 
Thee, 

Thau fhruldeft be the 
Cauſe, that he makes me be 
kept in this Fouſe, all the 


| Jame, as if I was in Priſon, 


In pronouncing theſe Words 
avith warmth, and alls fu- 
Fi0us,- © 

He gave a Blow with 
his Hand againſt the Wall, 
with the deſan to efface * 
its Head; 

But, by unhappineſs 5, he 
carried ® his Hand azainf 
a) point of Iron, which was 
there, and which ſcarce 
one could diſcern, 

Which wounded his Hand, 
whence there iſſued much 
Blood: 

This Accident gave him 
a Fewer, and made him at 
laſt die. 

Thus all the cares of his 
Father were uſeleſs; and 


the Lion killed the young 


Man, 
MOR AL. 


One cannot avoid one's 5 


evil Deſtiny. 


1 began. * becauſe of. 
Fortune. © * fruck. 


7 Spike. 


4 blot out, 5 ill 


F A B. 


3 gutte, 
8 51. 
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F A B. XIX. M 


Le CogBEAu le The Raven and the 
REN ARD. Fox. 
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2 Nennen — 


Rewen having perched 

timſelf upin a Tres, 
run ts eat with pleaſure a Cheeſe, 
froma ge, qu'il tenoit a ſon te held te his Bill. 


Cn: Renard Tayant CE- A Fix having diſcovered 
cogvert, y accourut, non it, ran ts it, not ſo much 
Pas tent pour l'amour de for the love of bim, as for 


— dt — hy * —f— —— 


| 
| 


TiN / 
— 


3 lui 


30 
lui, que pour le fromage, 
qu'il avoit ſenti, & qu'il 
voyoit. | 

Tl lui dit, que Dieu te 
garde, mon cher ami. 


Jai ſouvent entendu 
dire, que la renommee 
pour l' ordinaire etoit une 
menteuſe, & je ne le croyois 
pas comme une choſe cer- 
taine. | 

Mais preſentement que 
la fortune me fait paſſer 
par ici, 8 
le reconnois bien, que 
tout ce qu'on m'en a dit, 
eſt tres veritable. 

Cette renommèe dit, que 
tu es plus noir que la poix, 
& à cette heure je con- 
nois tout le contraire ! 

Je vois que tu es plus 
blanc que les Cignes ; & 
que leur blancheur n'eſt pas 
comparable a la tienne. 

Si ta voix à les memes 
avantages une tes plumes, 
I eſt inconteſtable, que tu 
dois etre le Roi des O1- 
ſeaux. 

Le Corbeau flatte par 
ſon amour propre, crut que 
le Renard parloit tout de 
bon, | 


DIVERSES. 


the Cheeſe which he had 
ſmelt, and which he ſaw. 


He ſaid ta him, * may 
God keep thee, my dear 
Friend. 

J have often heard ſay, 
that Fame was generally * 
a Liar, and I did not be- 
liewe it as a thing certain. 


But now that Fortune 
makes me paſs by here, 


T fee 3 ewwell, that all 
ewhich has been ſaid to me of 
her, is very true. 

This Fame ſays, that thou 
art blacker than + Pitch, 
5 but at this hour © I know 
all the contrary ! 

I ſee that thou art whiter 
than the Swans; and that 
their whiteneſs is not com- 
parable to thine. 

1f thy Voice has the ſame 
Advantages as thy Features, 
"tis inconteflable, that thou 
oug bteſt to? be the King of 
Birds. 

The Raven ſoothed 3 by 
Self-love, thought that the 
Fox ſpoke all of good 9. 


1 that. for the general. 3 find. Abe. 5 and. 
© time. 7 muſe. Þ flattered, 9 in earneſt. 


II 


* 


| 
| 
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Il voulut chanter; le 
fromage tomba auſſi tot, 
qu'il eut ouvert le bec; le 
Renard le prit avec plaiſir, 
en ſe moquent de lui. 

Le Corbeau connut bien 
dans ce moment, que le 
Renard: Pavoit trompe, & 
eu honte de la perte de ſon 
fromage. 


Sens MoRA L. 
Pluſieurs aiment la flat- 


terie, mais ſouvent à leur 
perte. 


He would fing; 1 the 
Cheeſe fell aſſoon *, that he 
had opened his Bill; and the 
Fox took it with pleaſure, 
3 laughins at him. 

The Raden knew well in 
this moment %, that the HF 
had cheated him, and was 


efpamed for the hiſs of his 


Cheeſe. 
Moral, 


Several love Flattery, bub 
often to their loſs 5, 


— 


— 


1 % : immediately. in. 4 jreſently, 5 ruin. 
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N Loup s'étant pre- 
/ pare de quoi faire 
un bon repas, gardoit ia 


ou il repoſoit. 
Le Renard l'y trouva, 


ſa tranquilité. 
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proviſion dans une grotte, 


& lui demanda la raiſon de 


R S E S. 


SD eee 


FA B.: . 


The Wort and the 


Fox. 


Wolf having prepared 
himſelf wherewith to 


A 


make a good Meal, kept his 


Proviſion in a Grotto, where 
he repoſed “. 

The Fox found him there, 
and aired him the Reaſon of 
his Tranquility. 
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Le Loup lui répondit, 
qu'il fe trouvoit mal, & 
qu'il le prioit de vouloir 
bien faire des prieres aux 
Dieux pour ſa ſanté. 

Le Renard deſeſpere, de 
ne pouvoir rien derober au 
Loup, $en alla trouver un 
Berger, & lui dit, 


Que le Loup &toit dans 


un tel endroit; & que s'il 
vouloit le tucr, il en auroit 
bon marché. 

Le Berger n'en voulut 
pas entendre d'avantage, 

Il partit auſſi tot, pour 
ſe rendre au lieu, que le 
Renard lui avoit marque, 


Il y trouve le Loup, & 
Paſſomme, | 


Le Renard prit toute la 
proye, qui etoit dans la 


grotte du Loup, 


Et lors qu'il crut jouir 
avec grand plaiſir, de tout 


ce qu'il avoit enleve, 
Le meme Berger le tua, 
aprez avoir aſſommé le 


Loup, 
| Sens Moral. 


Les biens mal acquis, ne 
ſont pas de longue duree. 


CES. 33 


The Wolf anfered, that 
he found himſelf ill, and 
that he prajed him to will 
de, as to make *Prayers 
to the God's for his Health. 

The Fox, in deſpair 3, 
not to be able to ſteal any 
thing from the Wolf, event 


to * a Shepherd, and ſaid to 


„ | 

That the Wolf was in 
ſuch a place, and that if he 
avould Rill him, he ſhould 
have good market 5 of him. 

The Shepherd would not 
hear any more of it ; 

He ſet out aſſoon © to ren- 
der himſelf 7 to the place, 
which the Fox had marked 
to him S. 


He there finds the Walf, 


andi knocks him down, 

The Fox took all the Prey, 
ewhich was in the Grotto of 
the Wolf, | 

And when he thought to 
enjoy with great pleaſure, 


All he had carried off. 


The ſame Shepherd killed 
him, after having knacked 
down the Wolf. 


MoRATL. 


Goods ill acquired, are not 
of long duration 9, 


_ be fo good. z offer. 3 enraged. + find. 5 a good 
Bargain. o immediately. 7 to go. appointed. 71 
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F A B. XXI. F AB. XXI. 


Le VIELLARD, qu; The OLD Man, who 
appellcit la Mok r call'd Dear to his 
& ſon ſecours, Alliſtance. 
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Endant un certain Hi- Uring a certain Win- 
ver, un pauvre Vieil- ter, a poor Old Man 
lard $'en alla dans une went into a Foreſt, there to 
foret, pour y couper du cut Wood, * ta warm him- 
bois, afin de fe bien chauf- /z/f avell at his 3, 
fer chez lui. | 
Ayant fait un aſlez Having made a + pretty 


r 


1 fell. * in order. Houſe, + enough, 


gros 


FAB 
gros fagot, il le chargea ſur 


ſes epaules, & Sachemina 
vers 14 maiſon; 


Mais comme le chemin 
etoit un peu long, & que 
la vieilleſſe l'accabloit, a- 
vec la fatigue qu'il avoit 
ſoufferte, 

Il laiſta tomber fa charge, 
environ le milieu de che- 
min, & s'aſſit apres, afin 
deſe repoſer un peu. 


Apres qu'il ſe fut re- 


poſe, & repris ſes forces, 


{i ſe leva, dans le deſ- 
ſein de ſe charger de nou- 
veau fur les epaules le fa- 
got, qu'il avoit apporte de 
la foret, pour $'en retour- 
ner chez lui, 

Mais, par malheur, il 
ne put jamais le mettre ſur 
ſon dos, quelque effort 

u'il put faire, ce qui le 
mit au deſeſpoir. 

Et ſe reſſouvenant de ſa 
Jeuneſſe, qui avoit ete forte 
& vigoureuſe, il appella la 
Mort, & s'ëcria, 

O Mort ! pourquoi me 
laifſes tu fi long temps en 
cette vie ? 
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pretty great Fagoot en, he 
charged * it on his Sboul- 
ders, and walked towards 
his Hauſe ; 

But as the Way was a 
little long, and that Old 
Age oppreſſed him, With the 
fatigue he had ſuffer'd, 


He let fall his Load, a- 
bout the middle of the May, 
and ſat himſelf near it, in 
order to reſt himſelf a little. 

After he had reſted him- 
ſelf, and retaten 3 his 
Strength, 

He got up, in 4 the de- 
n to load himſelf a-new 
on his Shoulders 5 the Fag- 
got, Which he had "Bs Þ 
hg the . in order to 

to his © 

" But, by unhappineſs 7, he 
could never put it on his 
Back, what effort ſoever he 
might male, ewhich put him 
to deſpair s 

And remembring hiiYouth, 
which had been ſtrong and 
vigorous, he called Death, 
and cried, 

2 Death | ! Why 401 thou 
leawe me ſo long in this 


Life ? 


_ 
K 


2 


1 Bundle. * laid. 
6 Houſe. 7 unfortunately. 


3 recovered. 
5 exaſperated him, 


— 6 OC 


5 with. 


Helas! 


4 hit. 


OI 
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Helas ! viens, viens vite 
me prendre; je connois 
bien, que je ne ſuis plus 
propre à rien; O Mort! 
que ne viens tu prompte- 
ment. 

La Mort entendant que 
le Vieillard Pappelloit ſi 


fortement, accourut, & lui 


dit, me voila, que veux tu 
de mot ? 

Conſidere combien je 
ſags prompte a t'obeir. 
Le bon Vieillard voyant 
la figure de la Mort, chan- 
gea tout auſſi tot de ſenti- 
ment, & lui repondit, 


Je tai appelle, afin que 
tu mVaidaſſle a charger ce 
fardeau ſur mes Epaules, 


Que je veux emporter en 
ma maiſon, afin de me 


bien chauffer, de crainte 


que je ne meure de froid. 


Sens MORAL, 


Il n'eſt rien de plus 
cher que la vie; & l'on 
prefere totyours les plus 
grandes miſeres, a la mort 
la plus douce. 


Alas] Come, come quick 
to take me; I know well, 
that 1 am no more 1 fit for 
any thing; O Death ! Why 
doſt not thou come ſpeedily. 


Death hearing? the Old 
Man called bim fo flrong- 
ly3, ran, and ſaid to him, 
Me there 4, avhat wwouldſ? 
thou 5 of me? 1 

Confider how quick I am 
to obey thee. 
The good old Man ſecing 


the Figure ® of Death, 


changed all aſſoon 9 his 


Thought *, and anſwered 
him, 

called thee, in order 
that thou mighteſt help me 


to load this Bundle on my 
Shoulders, 


Which I will carry as 
way into my Houſe, in or- 
der to warm my ſelf well, 
of 9 fear left 1 ſhuuld die of 


cold. 
MO RAL. 
There is nothing more 
dear than Life ; and pre- 


fers always the greateſt mi- 
ſeries, is the gentleſt death, 


'T 26 longer. * that. 3 loud. 
© Form. 7 immediately, ? Keſolution. 9 far. 


4 Here I am. 5 hawt. 
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F A B. XXII. 


Le VI GNERON & /es 
ENFANS. 


* A B. II. 


The V1NE-DRESSER 


and his CHILDREN. 
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N Vigneron avoit 

deux grands Gar- 

cons, qu'il aimoit tendre- 
ment. 

Se ſentant ſur la fin de 

Tes jours, il les fit venir 
pres de ſon lit, & leur dit, 


A Pine dreſſer had two 
great Boys", whom 
he loved tenderly, 


Feeling himſelf at the 
end of his Days, he male 
them come near of his Bed, 
axd ſaid 3 them 


3 Lads. 7 finding. 3 fo, 
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Mes chers Enfans, voici 
peut etre le dernier des 
jours que j'ai à vivre. 


Dans l'état ou je ſuis, ſi 


Jai quelque regret de vous 
quitter, c'eſt de n'avoir rien 
fait pour votre Etabliſle- 
ment. 
Prenez vous en a Vin- 
orate fortune, fi trompeuſe ; 


qui n'a pas voulu feconder 


mes ſouhaits, 

Ni recompenſer les ſueurs 
& les travaux de ma longue 
vie. | | 

Cependant, je vous laiſſe 
Fhonneur, qui ſurpaſſe tous 
les biens de la fortune. 

Et une vigne, que vous 
devez bien cultiver, & re- 
doubler vos ſoins, pour y 


trouver un treſor que je 


vous laiſſe. 


A ces dernieres paroles, 


la mort le ravit de ce 
monde. 

Les Enfans conſolez de 
la perte de leur Pere, par 
Feſperance de trouver l 
treſor, | 

Et par ce moyen de de- 
venir de gros * 

Prirent la beche, & 
tout autour des ſeps de la 


vigne, labourerent & re- 


al de 


2 


3 
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My dear Children, here 
perhaps * the laft Day I have 
T_T. 

In the Condition J am in, 
if I have any regret to 
leave you, "tis for having 
done nothing for your Settle= 
8 

Take you * ungrateful For- 


tune (ſo deceitful) for it; 


who would not ſecond my 


Wiſhes, 
Nor recompenſe the ſweats 
and labcurs of my long Life. 


Newertheleſs, I leave you 
Honour, which ſurpaſſes all 
the Goods of Fortune. 

And a Vine, which you 
ought 5 to cultivate, and re- 
double your Cares, there to 


find a Treaſure, which J 


leave you. 

At theſe laſt Wards, 
Death ſnatched him from 
this World. 


The Children comforted 
of ® the Loſs 7 of their Fa- 
ther, by the hope of finding 
the Treaſure, 

And by that means to be- 
come great Lords, 

Took the Spade, and all 
about the Foot of the Vine, 


| ploughed and moved ſtrong- 


4 £ 
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I death. ? dug up. 
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4 accuſes 5 well. © far. 


muerent 
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muerent fortement la terre, 
eſperant de trouver le tre- 
ſor; 

Si bien que jamais on ne 
vi: une vigne mieux la- 
bouree. ni mieux cultivee. 

Apres bien de la peine, 
ils ſe dirententr'eax, notre 
bon Pere radotoit, quand 
il nous a dit en mourant, 
qu'il nous laiſſoit un tre- 
{or en ia vigne: 

Il nous a fait travailler 
en Vain, nayant point 
trouve de treſor. 

Mais le tems de l' Au- 
tomne arrivant, la vigne 
de ces Enfans rapporta ſix 
fois plus que de coũtume. 

Alors ils s' Ecrièrent, O 


Dieu] quelle abondance de 


Vin! — paſſe nos ſou- 
haits & notre eſperance. 

Ce n'eſt pas un tems 
perdu, que d'avoir bien 
Paboure & remue la terre 
de notre vigne, 

Il faudra recommencer 
tous les ans; Voila, dirent 
11s notre treſor trouve. 

Sens MOR AL. 

Evitons la pareſſe; le 
travail eſt pour nous un ſo- 
lide treſor. 


51 
ly the Earth, hoping to find 
the Treaſure 3 ; 


So that one never ſaw a 
Vine better ploughed, nor 
better cultivated. 

After much labour, they 
faid among themſelves, Our 


good Father doated when he 


ſaid to us, * dying, that - 


he left us a Treaſure in his 


ine: 


He has made us work in. 


wain, 3 not baving found a 


Treaſure. 


But the time + of Autumn 


arriving, the vine of thoſe 
Children 5 produced fix times 
more than of cuflom ©. 

Then they cried, O C 
what 5 abundance of Vine! 


That paſſes 9 our Wiſhes and 


our Hope. 
i not a time loſt, for 


us to have well plougbed and 


moved 10 the earth of our 
Vine. 

We muſt begin again 
every Tear; There, ſaid 


they, our Treaſure 1 found, 


MOR AL. 
Let us awiid idleneſs 1 


Labour is for i us a ſolid 
"TE: 
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1 gell. 2 in. 3 ave. 
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4 Seaſon. 
7 Heavens! * att» 9 exceeds, 


5 Sons. *$ uſual, 


19 dug up. is. > to, 
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F A B. XXIII. 


Du Sine, & de ſes Of the Apex, and its 


Little Ones. 
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N Singe avoit deux 
petits jumeaux. 

It en aimoit un avec au- 
tant d'excés, qu'il avoit 
Pautre en horreur. 

II arriva que celui, qu'il 
cheriſſoit le plus, ſe rompit 


une pate en danſant & en 
ſautant, inconſideréëment, 


d'arbre en arbre. 
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He loved one as paſſice 
nately, as he abhorred the 
other. | | 

It happened that he, «whom 
he cheriſhed the moſt, broke 
one of his Paws in dancing 
and jumping, inconfiderate- 
ly, from Tree to Tree. 


\ N Ape bad two little 


Le 


a> 6 5 


Le Pere ſurvint pleurant, 
& fut ſi touchè de cet acci- 
dent, | 

Qu'emporte d'amour & 
de tendreſſe, il Petouffa 
entre ſes pates, a force de 
Fembraſler. 


Sens Morals 


Les tendreſſes mal re- 


glees des Peres & des Meres, 


cauſent bien ſouvent la 
perte de leurs enfans. 


53 
The Father & came up 
crying, aud was ſo touched 
at this Accident, 
That inflamed with Love 
and Tenderneſs, he fliflet 
him between his Paws, by 


dint 3 of hugging him, 


MoRraArt. 


The ill grounded Tender. 
neſs of Fathers and Mathers, 


often cauſe the Deſtruction 


of their Children. 
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L'HOMMEH & ſes The Man and his 


FRIENDS, 
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fort riche, & fort 
uberal, avoit accoũtumé 
d'inviter preſque tous les 
jours ſes amis. | 
Tantot à diner, tantot 
a (upez, & quelquefois a 
quelque regal particulier. 


rr certain homme 


% — — 
2 es * _ 
DL 2 * = 
———_ — 
A — —2 
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LU tines: 


Certain Man, wery 
rich, and very liberal, 
bad uſed to invite almoſt 
every Day bis Friends, 


New at Dinner, now at 


Supper, and ſometimes at 


ſome particular Treat. 
A leur 


1 


A leur egard ils le re- 


veroient, le ſaluoient, l' hO- 


noroient avec un profond 
reſpect. 

Et par Teloge qu' ils ſai- 
ſoient de lui, ils le ren- 
doient le premier homme 
du monde. 

Un jour voulant eprou- 
ver, ſi dans un preſſant be- 
ſoin, il pourroit compter 
{ur leur amit. &. 


I feignit, avec un vi- 
ſage de peur, d'avoir regu 
certaine nouvelle, que ſes 
ennemis venoient ſecrete- 
ment pour le tuer. 

Ainſi il prioit tous ſes 
amis en general, de le 
deſtendre, & de Vader dans 
cette aftaire ; 

Et qu'ils fiſſent con- 
noitre en cette occaſion, 
qu'ils etojent veritable- 
ment ſes amis. 

Entre tant de perſonnes 
qui faiſoient profeſſion de 
Petre, il n'en trouva que 
deux qui s offrirent promp- 
tement à lui 

Et qui voulurent bien 
expoſer leurs vies pour ſon 
ſervice: 

Tous les autres $'ex- 
cuferent en ditfferentes 
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And as to" them, they 
rivered him, ſaluted him, 
and honoured him with a 
profound reſpect. 

And by the applauſe they 
2 upon him, they 
made him gaſ; for the beſt > 
Man in fa af 4 

Ore day being deſirous of 
proving, whether, if upon 
an urgent Occafion, he might 
arpend upon their Friend. 

7. 
He feigned, with a coun- 
tenance of fear, that he had 
received a certain 3 News, 
+ that bis Enemies came ſe- 
eretly to kill him. 

Thus be prayed all his 
Friends in general, ts de- 
fend bim, and ie aſſiſt him in 
this A Fair; 

And that they ſhould 
make known © on this Occæ- 
fron, that they were truly 
bis Friends. | 

Among fo many Perſons, 
a profejed to be fo, he 
Sound but twe who offered 
themſulwes ſpeedily to 1 bim. 


And who would really 
expoſe their Lives for his 
Service : | 

All the others excuſed 
themſelves in different 


T for. 


: firſt 


© prove, 7 ſerve. 


3 prece of « 


5 therefore, 


4 {viz} 0 


malueres 
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manieres, en lui diſant; 

Qu'ils etoient au deſe- 
ſpoir de ne pouvoir en cette 
occaſion, prendre les armes 
pour {a defenſe. 

Mais, qu'il lui don- 
noient parole qu'une au- 
tre ſois, non ſeulement ils 


ne ſe contenteroient pas 


de prendre les armes pour 
lui, | 

Mais, qu' ils expoſeroient 
meme leur vies pour fon 
fervice ; 


Ainſi il vit, par la, le 
peu d'amitiè que tous ces 


s 1a avoient pour lui: 
Il ſe defit d' eux, & ne 


conſerva, pour ſes amis, 


les deux autres, qui 


avoient bien voulu expoſer 
leur vie pour ſon ſervice; 


Montrant, qu' ils etoient 
ſes veritables amis. 


Sens MO RAL. 


| Nous ne connoiſſons les 
veritables amis, que dans 


ways 1, by ſaying to him; 

That they were wexed to 
the Soul they could not, on 
this Occaſion, take up Arms 
in his defence ; 

But that they gave him 
his Word, that another 
time, they would mot only 
be ſatisfied with taking up 


Arms for him. 


But that they would even 
expoſe their Lives for his 
Service *, | 

Thus he ſaw, by this, the 
little Friend/hip that all 
thoſe People had for him. 


He miſtruſted em, and 


referved only the other two 


for his Friends, avho had 


reſolved to wenture their 

Lives far his Service ; 
Shewing, that they were 

his true Friends. | 


Morart. 


Me know not true Friend), 
but-in ill fortune, 


la mauvaiſe fortune. 

MR IE 3 PE 3 
for various reafons. * to ſerve him. 

. Fr A E. 
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Le RENARD, & la 
CICOGNE, 
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The Fox, and the 
STORE. 


Wee : \Q 


— 
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FEI nn 
IL. 
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E Renard pria la Ci- 
cogne de venir ſouper 
Avec lui. 

II le fervit dans un 
grand plat, d'un mets fort 
lquide. 5 

La Cicogne faiſoit fon 
poſſible pour tirer quel- 


HE Fox prayed the 
Stasi to came * Sup 
with him. 

He ſerved it * in a large 
Di, the Meſs being very 
liquid. | 

The Stork did his utmoſf 
for 3 to draw ſomething 


1 aid. 7 up. .- 30 


— * * — 


gue 


mais ſes efforts furent in- 
utiles, 
Le malicieux Renard 
lecha fi bien le tout, qu'il 
laiſſa le plat net. 
La pauvre Cicogne fut 


comme elle etoit venue ; 
Et etant fort chagrine 
du tour qu'on lui avoit 
fait. 


Elle dit en regardant le 


t'es moque de moi je pour- 
rai à mon tour me rire auſſi 
de toi. 

Quelques jours apres, la 
Cicogne Vinvita a diner, 
Comme il s'imaginoit 
de faire bonne chere, il 
paſſa un jour & demi ſans 
rien manger. | 

Auſſi tat que le Renard 


le diner dans une bouteille, 
dont le cou etoit fort long 
& etroit. 
Et ſucga avec ſon bec 


bouteille. | 

Le Renard ſe deſeſpe- 
roit, de voir le diner, ſans 
en povvoir manger, & fut 
oblige de Sen aller plus 
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que choſe avec ſon bec; 


oblige de Sen retourner 


Renard de fort loin ; fi tu 


fut arrive, la Cicogne mit 


tout ce qui Etoit dans la 


from it auith his Bill; bat 
his Endtawours were uſe- 
leſs l. | 
The malicious Fox lick'd 
fo well the whole, that he 
left the Diſh clean. 
The poor Stork was ob- 
liged to go back as ſhe came; 


And being wery much 
wexed at the Trick that had 
been made 2 her, 

She ſaid, 3 looking * the 
Fox at a great Diſtance; 
F thou haſt laughed at me, 
J fancy, in my turn, I may 
laugh at thee > | 

Some days after, the 


Stork invited him to Dinner; 


As he 5 imagined he 
ſhould make good Cheer, he 


paſt a Day and a Night 


without eating any thing. 
Aden as the Fox was 
come, the Stork put the Din- 
ner in a Bottle, the Neck of 
which was very long and 
narrow, 
And ſucked with his Bill 
all that vas in tbe Bottle, 


De Fox was eæaſpe- 
rated, to ſee the Dinner, 
ewithout being able to eat 
any of it ; and was obliged 


1 vain, * played. in. 


4 at. $5 the Fox. | 
| af. 


—— 


E 1 .B 
afire qu'il netoit aupa- 
rdvant. 

En s'en allant, il difoit 
à lui meme, j'ai été bien 
ſot de ne pas craindre que 


la Cicogne ne me fit un 


pareil tour. 

Pour ſe venger de la 
fourberie que je lui avois 
faite. | 


Sens Monrat. 


Le moqueur merite 
qu'on ſe moque de lui, & 
le trompeur d'etre trompè. 
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to go aavay more famiſhed i, 
than he was before. 

In going away, he ſail 
to himſelf; I hade been 
wry fooliſh, not to fear that 
the Stork would play me 
ſuch a Trick. 5 

To revenge the Knavery 
J had done * Her. 


Mo x Ar. 
The Scoffer deſerves that 


one ſhould ſcoff at him ; and 
the Deceiwer to be deceiwed. 


T hungry. put on. 
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F A BR. "XXVI. 


FFF 


F AB. XXVI. 


Te CEr, & les The Sr ac, and the 


Beves. 


BR 
7 
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— 
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N Cerf pour s cha- 
per de la pourſuite 
des Chaſſeurs, entra dans 
une etable, 

Ou il trouva deux Bceufs, 
& les pria tres hnmble- 


ment, de ſouffrir qu'il sy 


cachat. 


Les Berufs lui repon- 


,, 


Ox EN. 


K 
Q tne; Iu 


DD Q +33 > = 
8 Es 


* 


Et 
>) 


\ Stag to eſcape the 
purſuit of the Hunt- 
ers, fled into an Ox Stall. 


Where he found two Oxen, 
and beſought them very hum- 


| bly to ſuffer that he might 
Hide himſelf. 


The Oxen anſwered, that 
dirent, 


. Gr 


dirent, que $'etoit au Mai- 
tre a faire tout ce qu'il 
roudroit ; & que pour eux, 


il en etojent fort con- 
tens. 
Mais ils Pavertirent, 


qu'ils ne croyoient pas qu'il 
y füt en grande ſeureté, 


Parce que le Maitre & 
ſon Palfrenier, ne man- 
quoient pas de venir cher- 
cher par tout dans Peta- 
ble. | | 

Le Cerf repondit, pour- 
veu que vous ne me Ge- 
celliez pas, je n'appre- 
kende rien du reſte. 

Le Palfrenier entra dans 
Fetable, & ne vit pas le 
Ceri, qui étoit caches dans 
je foin. | 

Le Cerf croyoit deja 
Etre echape, lors qu'un 


Bœuf lui dit, 


un Palfrenier, mais non 
pas le Maitre, qui eſt un 
Argus. 

deu de tems apres, le 
Maitre entra dans l'e- 
table, & cherchant par 
tout, 

Toucha le foin, & ſen- 


tit quelque choſe, qui n'e- 


toit pas de foin, 
A, 


4. 


bas their Maſier's 1 to as 
all * he would ; and that as © 
for them, they avere very 3 
contexied at it: 


But they gave him No- 
tice, that they did not be- 
lieve he would be in great 
ſafety there, 

Becauſe the Maſter and 
his Groom, did not fail to 
come, and ſear) every 
where in the Ox. fall. 


The Stag * pro- 
wided you dont di ſcover me, 


7 fear nothing of the ref. 4 


The Groom entered into 
the Stall, and did not ſer 
the Stag, who was hid in 
the Hay. 

The Stag thought S al- 


reaay eſcaped, awhen an Os: 


off faid to him, 
I eſt facile de tromper 


'Tis eaſy to cheat a 
Groom, but not the Maſler, 
2 is an Argus ©. 

A little after, the Ma. 
ter entered into the Ox- 


Stall, and feekirg by all 7, 


Touched the Hay, and 


felt famething, which wa; 
not Hay, 


| buſineſs, * as. 3 well, 4 elſe. 5 himſelf, 6 v. 


ly wigtlant, ever) where. 


F 
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I! appella ſon Palfre He called his Groom, auh 


nige, qui accourt auſſi tot, ran immediately, and they S 
ils prirent enſemble le Sogether took the Stag, who 
Cerf, lequel ſe voyant pris, ſeeing himſelf taken, ſaid, 
"Rn 
N cri ce que les 1f I would habe believed 
Bokrtg<me diſoient, je ne what the Oxen ſaid to me, 
ſerois Pas a preſent entre I.hould not now be in your 
vos mains. hands, 


Sens MORAL. MorarL. 


| Leeil du Maitre, en vaut The Eye of the Maſter, 
deux de ſon Valet. is worth two of the Ser- 
ant l. 
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F A B. XXVII. F ‚ .. I. 
La FEMME, & le The Wir and the 


MARI. HusBanD. 


N WI" \ f "YH 
3 &—» 1 cg 
i ' 8 ; 


INE Femme, quiai- A Wife, who loved her 
| moit extremement Husband extremely, 


ſon Mari, ſe trouva ſenſi- found her ſelf * ſenſibly 
blement affligee, par une affiiea, becauſe of a grie- 
grande maladie qui lui ſur- vont Sickneſs. which came 


Vint, upon bim, ge 
Et qui, le reduifit aux And which, reduced him 
| b 
— ——— —-— — — | 
u. 5 
G 2 der. 


V dermeres extremitez, de la 
BB Vie, 


youren conſoler, & meme 
ia douleur etoit ſi grande, 
qu' ehe LVecriont, 
8 Helas! jaimerois mieux 
muourir, que de voir mourir 
| non cher Mari. 

Erfin, pouſſant ſa dou- 
leur plus loin, elle appella 
la mort & ſon {ecours, 

En lui diſant, de hiſſer 
en vie {on bien aime, & 
ce la prendre en fa place, 
* quelle en ſeroit con- 
Loe. 

La Mort (traveſtie en 
3:0mme), ne tarda pas de 
t preſenter a elle, 


— al 


priſe, & etonnee d'une 
iclle . elle dit à la 
Mort 


Ce n'eſt pas moi, qui 
yeux mdurir, mais C'eſt 
non Mari, qui eſt la de- 
dane, 
Et qui vous attend, 
a Céja long tems. 


Sens MoRAL. 
Nous ne voyons Per- 


ſorne, qui veuille mourir 
pour un autre. 


De forte qu'elle ne sen 


Mais étant toute ſur- 


ily 
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to the laſt extremities of” ® 
Life. 

In ſomuch that ſhe could 
not be comforted, and even 
her grief wvas ſa great, that 


he cried, 


Alas] IJ avuld chuſe ra- 
ther to die, than to ſee my 


dear Husband die. 


In fine, puſhing * her 
Grief es, ſhe called 
Death to her aſſiftance, 

Py ſaying to 3 bir, to leave 
Fg well beloved alive, and 


to take her in his place, and 


that fhe would be comforted 


: af If: 


Death ( diſgui ſed like a 
Man), did not delay to pre- 


A himſelf to her, 


But being quite ſurprixed, 
and aftoniſhed at ſuch @ 
ht, ſhe ſaid to Death, 


Ji not I, who will die, 
but "tis my Husband, who 18 
there within, 


Aud who expetts you, 
there is already a long time, 


Mox ar. 


We do not ſee any one, 
ewho would die for another. 


6 , — 


1 ber. * carrying. 


— oe" 


3 deffring. 


FABLES. 
FF 


F A B. XXVIII. 


D'un EnranT, &@& 
d'un VOLEUR. 
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IN Enfant voyant ve- 
1 nir a lui un Voleur, 
je mit à pleurer aupres d'un 
puits. 

Le Voleur lui dit, mon 
cher Enfant, pourquoi pleu- 
re z vous ſi tort ? | 

Le petit garcon rute, 
accompagnant ſes larmes de 
ſoupirs, & de ſanglots, 


coming to him, put 


himfelf* to cry near a Well, 


De Thief ſaid to him, 
My dear Child, why weep 
Jou fo* | 
The little cunning Pay, 
accompanyins his Tears ævith 
$iohs, and Sobs, 


1 began, much. 


G 3 


Lut 


Lui repondit, avec des 
Paroles encrecoupees, je ſuis 
venu ici pour tirer de l'eau 
avec un beau vaſe d'or, 

Mais, par malheur, dans 
le tems que je le tirois tout 
plein d' eau, la corde Set 
rompuè, 

Et le vaſe eſt tombe dans 
le puits; & C'eſt pour cela, 
que je pleure, & que je 
pleurerai toujours. | 

Le Voleur entendant une 
choſe, qu'il eut ſouhaité 
etre veritable, | 

Se deſhibilla auſſi tot, 


& deſcendit dans le puits. 


Il y chercha long tems, 
& ne trouva pas le vaſe d'or, 
12215 en fa place de la terre 
cuitc. ; 
Ce qui le mettant fort 
en colere, il remonta auſſi 
tot, dans Vintention de bien 
battre le petit gargon ; 

* i 


Mais étant ſorti hors du 


puits, il fut bien ſurpris, 


de ne plus trouver ni le 
petit gargon, ni ſes habits, 


Sens MOR AI. 
Les trompeurs font or- 
dinairement trompez eux 
mẽmes. 


time, and 
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Anſwered him, with in- 
terrupted Words, I came 
here to draw Water with 
a fine Veſſel of Gould, 

But, by ill Fortune, in 
the time that I drew it all 
filled with Water, the Rope 
broke, 


„ And the Veſſel is fallen 
into the Well, and tis for 


that, that I cry, and that I 
ſhall always cry. 

The Thief hearing @ 
thing, which he avould have 
eviſhed to be true, 

Undrefſed himſelf imma- 
diately, and deſcended into 
the Well. 

He there ſought * long 
found not the 
Golden Veſſel, but in its 
place ſome baked Earth; 

Which putting him in a 
great Rage, he came up 
again immediately, in the 


Intention to beat well 4 the 


little Boy. 

But being come out of the 
Well, he was very much 
ſurpriſed, not ta find any 
mores neither the little Boy, 
nor 6 hi; Clothes. 

MoRAL. 

The Deceivers are gene- 

raily geceived themſelves. 


—_— 


„ 6 — 


* — 


4+ ſoundly, 5 again. or. 
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CONDI Dg bc: 


XXIX. 


The Tux rTLE-Dovx, 
the Wood- 


K * 


PIDGEON, 


and 


FAB. 


XXIX. 


& la RAMIER. 


F A B. 
La Tou RTERELLE, 
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ſaid, 


A Tourterelle ayant 
perdu ſon epoux, dit. 


ron ne me parle ] lus 


d'amour, ni de plaiſir, 


ne ſpeak fo tie 


- 
os 


Let r9 


1 


Lowe, or of 


* 


— 


tngre * 


any 
Plate. 
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A fa juſte douleur vou- 


lant s'immoler, 
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Elle choiſit une vieille 
mazure, & la ſans aucune 
nouriture, elle cherchoit la 
mort, 

Dans cette demeure ha- 
bitoit, par hazard, un jeune 
Ramier, hupe & bien patu. 


Quoi que jeune, il étoit 
vieux, routier dans Part de 
ſoulager les douleurs d'une 
veuve, 

Il mit un jour ſes plus 
beaux diſcours en uſage. 


La pauvre 'Tourterclle 


au commencement, loin de 
preter Voreille a fon lan- 


gage, ne vouloit pas ſeule- 
ment ſe montrer. | 


Mais le Ramier parlant 
du defunt avec eloge, 


L'Engagea inſenſible- 
ment a ſouffrir ſon entre- 
tien, dans lequel il ne bla- 
moit en rien la veuve. 

C'étoit une douce a- 
morce, pour artirer la belle 
affligee dans une conver- 
ſation, 

Ou elle ne manqua pas 
de faire Hiſtoire de ſes a- 
mours; de Cepeindre toutes 
les vertues & charmes de 


ſon amant, 


2 


She choſe an old decayed” 
Houſe, and there æbith- 


out any nouriſhment, ſhe 


fought for Death. 


In this Manſion there 
lived, by chance, a young 
male Wood pidacon, creſied 
and rough footed. 

Thus but young, he vet 
avas old, and practiſed in the 
Art of eaſing the Grief of 
a Widow, 

He one day put i his fineſt 
Diſcourſes" in uſe. | 
The poor Jurile in the 
beginning, far from lending 
an Far to his Language ?, 
would not even ſhow her- 


Put the I od. pidi eon 
ſpeaking of the deceaſed with 
praiſe i, 

Engaged her inſenſibly to 
ſuffer 5 his Diſcourſe, in 
avbich he blamed nothing in 
the Widow, | 

This was a foft Bait, 6 
to draw the beautiful afiit- 
ed 7 into a Converſation, 


ta which, foe did not fail 
ta make * the Hiſtory of her 
Amours; to paint all the 
Virtues and Charms of ber 
Lower, ; 


— 


T employed. 2 Speeches. 


3 ewords. 
mt. © in order. 7 Widow, * give. 


4 applauſe. per- 


Croyant 


Croyant par ce recit, ne 
Aatter que {a douleur. 

Mais elle aprit, ſans y 
pe nſer, au Ramier le che- 
min Je {on coeur, 


Le Ramier comprit, qu'il 
filloittaiie & imiter, ce que 
le defunt avoit fait pour lui 
plaire, 

Ce qu'il ht 1 bien, qu'en 
peu de tems, la Jourte— 
relle crut recouvrer en 
kn, ce qu'elle avoit perdu, 


Sens MoR AL. 


Voila comme un fidet 
epoux, eſt{facilement oublic 
par un autre. 


amt. 
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Thinking by this relation, 
only to Halter 1 ber Er 16; 

But ſhe taught, without 
thinking * it, the Woods 
fidgeon the way to ber 
Heart. 

The Nod pidgton found, 
that he mul 010 1 imitate, 
what the Deceaſed had done 
10 pleaſe her. 

Which he did fo well, 
that in a little time, the 
Turtle thought ſhe had found 
again in him, what ſpe vad 


loft. 
Mora, 
Thus it is that a fairs 


ful Spau ſe, ts eafuly forgotten | 


another. 


> 7% do. 


1 footh, 


3 Huband, 


FAR 


F A B. XXX. 
Te Péècux ux. 


1 DIVERSES 
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FAB. XXX. 
The FisutRrmMaAN, 


RIB 
een 
n 


Aae \ D 


N certain Pecheur 
ayant jette, pour la 
remière fois, ſes filets dans 
| 1 mer, prit ſa flute. 
/ On fut fort Etonne, de 
de qu'il eſperoit prendre 
du poiſſon. 
Cependant, s'imaginant 
2 ne prenoit qu'un 
ate, la premiere fois que 
Pon pechoit, 


u 1 * 
\ aL... 
22. 8 


Certain Fiſherman 
* having caſt, for the 
fit time, his Nets into the 
Sea, took up his Flute. 

People were dery much 
furprized, at his hoping to 
take Fiſh. 

Newerthele/s, imagining 
that no body took a Flute, 
except the firſt time be 


I 


Ebbe, 


II s'en alla ſur un Ro- 
cher au milieu de la mer, & 
la ſe mit à joüer de la 
late, 

Croyant que par ce 
moyen, il prendroit plus 
facilement des poiſſons. 

Leſquels il eſperoit de- 
voir accourir au jon de ſon 
Inſtrument, felon ſa fauſſe 


| 'CTOVan 'v 


Mais quelque tems apres, 
i reconnut que ſon eipe- 
rance etoit vaine, 

Et laiſſant la ſa flute, il 
jetta de nouveau ſes filets 
dans la mer, & en les reti- 
rent, il les trouva tous rem- 


plis de poiſſons, 


Leſquels approchant de 
terre, ſe mirent à ſauter, & 
a gliſſer dans les filets. 

Le Pecheur appercevant 
le mouvement qu"ils fai- 
{03ent, leur dit: 

Quand je jouois de la 
finite, & que je me delei- 
chois les poumone, pas un 
de vous n'eſt venu ſauter 
ni danſer; 

Preſentement que je ne 
joue plus, vous ſautez tous; 
mais il n'eft plus tems. 

Sens MORAL. 

Toutes choſes te dowent 

faire en tems & lieu. 


FLY 
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He went upon a Rock in 
the middle of the Sea, and 
there put himſelf" de play 
ez the Flute, 

Thinking | that by this 
ments, be would take Fikhes 
more ec fil), 

V hich be thourht would 
run together at the ſcund of 
bis In Prument, according 746 
the falſe belief. 

But ſome time after- 
wards, he found that his 
bope Was in vain, 

And leaving there his 
Flute, be caft anew * his 
Nets into the Sta, and in 
drawing of em out again, 
be found em all full of Fiſh. 

When arewing near to 
Land, put them ſeluess ts jump, 
and fide into the Nets. 

The Fifperman perceiving 
tbe Motion they made + 


ſaid to them; 


ven I played upon the 
Flute, and that I dryed my 


unge, not one of yuu came 
to leap or dantes 


ow that I play ne more, 


you all jump; but "tis 10 


mare time ©, 
MOR A L. 
Au things ſhould be dent 


«1: time and place. 


began. * again. 3 began. * their leapiug. 5 ters 


——_— 


en to faeces, 6 , now 100 late. 
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Printed jor Sau. Harvinc, on the Pavement 
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E GUIDE DES ENFANS; or the 
CHILDREN's GUIDE: 
CONTAINING, 

The Letters of the Alphabet, and their 
true Pronunciation, the Lord's Prayer, the 
Belief, the Ten Commandments, the Cate- 
chiſm of the Church of England, and Graces 


before and after Meat, Sc. 
WITH 


A VOCABULARY, and ſome SMALL 

DIALOGUES, French and Engliſh, 
WV 
* The two Auxiliary Verbs, AvoiR, 70 Have, 
and Err, 70 Be. 
The ap EDITION. = 

With Large Additions, (viz.) Words of 

two, three, four, five, and ſix Syllables; Words 
of the ſame Pronunciation, but very different 
in Signification ; Adverbs of ſeveral Sorts ; of 
Kindred ; more Dialogues ; Variety of Pro- 
verbs, &c. And Table of Contents. 

The Whole adapted to the Capacity of 
Children, and may ſerve as a Preliminary to 
the Study of the Grammar. 


Price 6 d ſtitch'd, or 104 bound, with good 
_ Allowance to the School-Maſters, 


Where may be had, 


Several Sorts of French Grammars, 
Telemachus, &c. 
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ANAGRAMS ON ROGER CASEMENT. | 
To the Editor of the © Oxford Chronicle.” 


SIR, —The following 14 anagrams are indeed not 
all that may be gotten out of Sir Roger Case- | 


0 —Ä— — 


ment but they are applicable to the ben 
trial of nis conduct: 


Germans ire-coster. 
German costers' ire. 
Tries German cores (or corse). 
Carson set ire-germ. 
Treason-germ cries. 
DOiram sentries gore! 
| Crimes greet arson. 
1 Arsgy,' greets crime. 
Son's. greater. crime. 
Greater crime's son. 
| rant me Eire's cors|! 
„Oross- greater in me. 
Greater cross mine. | | 
N A regret comes, Sin..r! | 
e EDWARD 8. DODGSON. | 
May aaf, 491 f 
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